B'reisheet: Shabbat Triennial year 2
[Genesis ]
(2)4: This is the history of the generations of the
heavens and of the earth when they were created,
in the day that the LORD God made earth and the
heavens. 5: No plant of the field was yet in the
earth,
and no herb of the field had yet sprung up;

for the LORD God had not caused it to rain on the
earth, and there was not a person
to till the ground. 6: But a mist went up from the
earth, and watered the whole surface of the
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äǢìÂòÍÇé

é°ÄäÀéÍÇå

and there He put the man whom he had formed. 9:
The LORD God made to grow out of the ground
every tree that is pleasant to the sight, and good
for food;
the tree of life also in the midst of the garden, and
the tree of the knowledge of good and evil.
10: A river went out of Eden to water the garden;
and from there it was parted,
and became four heads. 11: The name of the first
is Pishon:
this is the one which flows through the whole land
of Chavilah, where there is gold;
12: and the gold of that land is good. There is the
crystal and the onyx stone.
13: The name of the second river is Gichon: this is
the one which flows through the whole land of
Cush.
14: The name of the third river is Chiddekel: this is
the one which flows in front of Ashur.
The fourth river is the Euphrates. 15: The LORD
God took the man,
and put him into the Garden of Eden to work it
and to keep it.
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soul.
8: The LORD God planted a garden eastward, in
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ground.
7: The LORD God formed man

nostrils the breath of life; and man became a living

ú×»ãFì×ú

ÏíÄéßÈîÈÐFå õHøÆ °Æà íé±ÄäØÁà ä°ÈåäÀé ú×¸ÑÂò

:5

ç²ÈîÀöÄé

íÄéÇ̧îÈÒÇä

ÏäßÈîHãÈ ÂàÍÈä é°ÅðF–ÎìEŒÎúÍÆà

:7

íé²ÄŠÇç

úÇ̄îÀÐÄð

ïHãÆ ±ÅòF‚ÎïÇƒ

íéÄ̧äØÁà

ç®ÇîÀöÇŠÇå

ÏøßÈöÈé

ä±ÆàøHÀ ÇîFì

ã°ÈîÀçÆð

:9

åé±È–ÇàF‚
ä»ÈåäÀé

ø°ÆÐÂà

ç°Ç–ÄŠÇå

ò®Ç‰ÄŠÇå

:8

í±HãÈ ÈàÍÈäÎúÆà

õÅ̧òÎìEŒ

ã±ÉáÂòÍÇì

ä½ÈîHãÈ ÂàÈ̄äÎïÄî

G øÈôÈò

ÏäßÈŠÇç

ÐÆô°ÆðFì

í±HãÈ ÈàÍÈä

í½ÈÐ

íÆÑÈ̄ŠÇå

íHãÆ ²Æ™Äî

G íéÄäØÁà

äµÈåäÀé

ä½ÈîHãÈ ÂàÈ̄äÎïÄî

úÇò±Ç„Çä õ¹ÅòFå ï½ÈƒÇä Ô×¯úF‚ G íéÄŠÇçÍÇä õµÅòFå ì²ÈëÂàÍÇîFì á×¯èFå
G íÈÒÄî† ï²ÈƒÇäÎúÆà ú×±÷ÀÐÇäFì ïHãÆ ½ÅòÅî àÅ̄öÉé G øÈäÈðFå 2 ÏòßHøÈ Èå á×°è
:10

ï×²ÐéÄ–

ã±ÈçÆàÍÈä

í°ÅÐ

:11

ÏíéßÄÐàHøÈ

ä°ÈòÈ‚HøÀ ÇàFì

ä±ÈéÈäFå

ÏáßÈäÈ‡Çä í±ÈÐÎøÆÐÂà ä½ÈìéÄåÂçÍÇä õHøÆ ǢàÎìEŒ úÅà §
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16: The LORD God commanded the man, saying,

ø²ÉîàÅì

"Of every tree of the garden you may freely eat: 17:

ò½øHÈ Èå á×¯è G úÇòGÇ„Çä õ«ÅòÅî†

but of the tree of the knowledge of good and evil,
you shall not eat of it: for in the day that you eat
of it you will surely die.
18: The LORD God said, "It is not good that the
man should be alone;
I will make him a helper suitable for him. 19: The
LORD God formed out of the ground
every animal of the field, and every bird of the sky,
and brought them to the man
to see what he would call them. Whatever the man
called
every living creature, that was its name. 20: The
man gave names
to all cattle, and to the birds of the sky, and to
every animal of the field;
but for man there was not found a helper suitable
for him. 21: The LORD God caused a deep sleep to
fall on the man, and he slept;
and He took one of his ribs, and closed up the
flesh in its place.
22: The LORD God made the rib, which He had
taken from the man, into a woman,
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wife, and they will be one flesh.
25: They were both naked, the man and his wife,
and were not ashamed.
(3)1: Now the serpent was more subtle than any
animal of the field which the LORD God had made.
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out of Man. 24: Therefore a man will leave
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and brought her to the man. 23: The man said,

flesh.
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God has said, 'You shall not eat of it, neither shall
you touch it, lest you die.
4: The serpent said to the woman, "You won't
surely die, 5: for God knows

ÎïÆ– ×²‚ †±òFƒÄú à°ØFå †’½ÆYÄî G †ìFëàÍÉú àµØ íé«ÄäØÁà øÇ̄îÈà ¿ ïÈƒÇä
éÄŒ §
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that in the day you eat it, your eyes will be opened,
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and you will be as superior beings, knowing good
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and evil. 6: When the woman saw that the tree was
good for food,
and that it was a delight to the eyes, and that the
tree was to be desired to make one wise,
she took of the fruit of it, and ate; and she gave
some to her husband with her, and he ate.
7: The eyes of both of them were opened, and they
knew that they were naked.
They sewed fig leaves together, and made
themselves aprons.
8: They heard the voice of the LORD God walking
in the garden in the cool of the day,
and the man and his wife hid themselves from the
presence of the LORD God
among the trees of the garden. 9: The LORD God
called to the man, and said to him, "Where are
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I hid myself.
11: God said, "Who told you that you were naked?
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Have you eaten from the tree that I commanded

†’±ÆYÄîÎìEëÂà

12: The man said, "The woman whom You gave to
be with me, she gave to me of the tree, and I ate.
13: The LORD God said to the woman, "What is
this you have done?"
The woman said, "The serpent deceived me, and I
ate.
14: The LORD God said to the serpent, "Because
you have done this,
cursed are you above all cattle, and above every
animal of the field. On your belly shall you go,
and you shall eat dust all the days of your life. 15: I
will put enmity
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you?
10: The man said, "I heard Your voice in the
garden, and I was afraid, because I was naked; and

you not to eat from?

G õÅòÈä
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between you and the woman, and between your
offspring and her offspring. He will bruise your
head,
and you will bruise his heel. 16: To the woman he
said,

¯ÕFô†ÍÐFé à†ä§ …²ÈòHøÀ Çæ ïéÅ̄á† ±ÕÂòHøÀ ÍÇæ ïé°Åá† ä½ÈÒÄàÍÈä ïéÅ̄á† G ÕFðéÍÅ‚
ÎìÍÆà

ÏáßÅ÷Èò †’°Æô†ÐFœ ä±ÈœÇàFå Ðà½HøÉ
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"I will greatly multiply your pain in childbirth.

Ô½ÅðøHÉ ÍÅäFå

In pain you will bring forth children. Your desire

Ô½Åú È÷†¯ÐFœ

will be for your husband,
and he will rule over you. 17: To Adam he said,
"Because you have listened to your wife's voice,
and have eaten of the tree, of which I commanded
you, saying,
'You shall not eat of it,' cursed is the ground for
your sake.
In toil you will eat of it all the days of your life. 18:
Thorns also and thistles will it bring forth to you;
and you will eat the herb of the field. 19: By the
sweat of your face will you eat bread,
until you return to the ground, for out of it you
were taken. For you are dust,
and to dust you shall return. 20: The man called his
wife Chavah,
because she was the mother of all living. 21: The
LORD God made for Adam and for his wife

ÔÅ̄ð×áF˜Äò
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ÎéÍÄŒ ø«ÇîÈà í¯HãÈ ÈàÀì†

knowing good and evil. Now, lest he put forth his
hand, and also take of the tree of life,
and eat, and live forever... 23: Therefore the LORD
God sent him forth from the Garden of Eden,
to till the ground from whence he was taken. 24:
So He drove out the man;
and He placed Cherubs at the east of the Garden
of Eden,
and the flame of a sword which turned every way,
to guard the way to the tree of life.
(4)1: The man knew Chavah his wife.
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coats of skins, and clothed them.

22: The LORD God said, "Behold, the man has
become like one of us,

ø«ÇîÈà

†’½ÆYÄî ãÇ̄çÇàFŒ G äÈéÈä G íHãÈ ÈàÍÈä ïµÅä íé«ÄäØÁà äÈ̄åäÀé B øÆîàAÉŠÇå 5
õÅ̄òÅî íÇƒ § G çÇ÷ÈìFå ×«ãÈé çÇ̄ìÀÐÄéÎïÆ– B äAÈœÇòFå ò²HøÈ Èå á×¯è úÇò±HãÇ Èì
:22

ÎïÇƒÄî íé±ÄäØÁà ä°ÈåäÀé †äÅ̧çFZÇÐÀéÍÇå

:23

ÐHøÆ ±ÈâÀéÇå

:24

ÏíßÈìÉòFì é°ÇçÈå ì±ÇëÈàFå íé½ÄŠÇçÍÇä

ÏíßÈÒÄî ç±Ç™Ëì ø°ÆÐÂà ä½ÈîHãÈ ÂàÈ̄äÎúÆà G ãÉáÂòÍÇì ïHãÆ ²Åò

íé«ÄáøHË FŒÇäÎúÆà

ïHãÆ CÅòÎïÇâFì

íHãÆ ¬Æ™Äî

´ ïÅŒÀÐÇŠÇå

õ°Åò

ø¹ÉîÀÐÄì

úÆë½Æ–ÇäÀúÄYÇä

G áHøÆ GÆçÇä

ÔHøÆ ±Æ„ÎúÆà

äÈ̄†ÇçÎúÆà ò±HãÇ Èé í½HãÈ ÈàÈ̄äFå (4)6
:1
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í²HãÈ ÈàÍÈäÎúÆà
èÇäµÇì

ú¬ÅàFå
ÏíéßÄŠÇçÍÇä

She conceived, and gave birth to Kayin, and said, "I
have gotten a man with the LORD's help.
2: Again she gave birth, to his brother Hevel. Hevel
was a keeper of sheep,
but Kayin was a tiller of the ground. 3: As time
passed, it happened
that Kayin brought an offering to the LORD from
the fruit of the ground. 4: Hevel also brought some

ÎúÆà Ðé±Äà éÄúé°Äð È÷ øÆîà¹ÉœÇå ïÄé ½Ç÷ÎúÆà ãÆìÅ̄œÇå G øÇäGÇœÇå ×²œÀÐÄà
G ìÆáGÆäÎéÄäÀéÍÇå

ìÆá²ÈäÎúÆà

íé²ÄîÈé õÅ̄™Äî é±ÄäÀéÍÇå

:3

àé°ÄáÅä ìÆá¬ÆäFå

åé±ÄçÈàÎúÆà

úHãÆ ½ÆìÈì

óÆñÉ̄œÇå

ÏäßÈåäÀé

:2

ÏäßÈîHãÈ Âà ã°ÅáÉò ä±ÈéÈä ïÄé ¹Ç÷Få ïà½Éö äÅò¯HøÉ

ÏäßÈåäéÍÇì ä±ÈçÀðÄî äȨ̀îHãÈ ÂàÍÈä é»HøÄ F–Äî ïÄé CÇ÷ à¬ÅáÈŠÇå

:4

of the firstborn of his flock and of the fat of it.
The LORD respected Hevel and his offering,

ÎìÆà ä½ÈåäÀé òÇÐǞŠÇå ï²ÆäÅáÀìÆçÍÅî† ×±ðàÉö ú×°øÉëF‚Äî à†¸äÎíÇâ

5: but He didn't respect Kayin and his offering.

ä²ÈòÈÐ

Kayin was very angry, and the expression on his

ïÄé ²È÷ÎìÆà ä±ÈåäÀé øÆîà°ÉŠÇå

face fell. 6: The LORD said to Kayin,
"Why are you angry? Why has the expression of
your face fallen? 7: If you do well, will it not be
lifted up?
If you don't do well, sin crouches at the door. Its
desire is for you,
but you are to rule over it. 8: Kayin said to Hevel,
his brother.
It happened, when they were in the field, that
Kayin rose up against Hevel, his brother, and killed
him.
9: The LORD said to Kayin, "Where is Hevel, your
brother?" He said, "I don't know.
Am I my brother's keeper? 10: He said, "What have
you done? The voice of your brother's blood
cries to Me from the ground. 11: Now you are
cursed
because of the ground, which has opened its
mouth to receive your brother's blood from your
hand.
12: From now on, when you till the ground, it
won't yield its strength to you.
You shall be a fugitive and a wanderer in the earth.
13: Kayin said to the LORD,
"My punishment is greater than I can bear. 14:
Behold, You have driven me out this day
from the surface of the ground. I will be hidden
from Your face, and I will be a fugitive and a

à¯Ø

×±úÈçÀðÄîÎìÆàFå

:7

:5

Ï×ßúÈçÀðÄîÎìÆàFå

ìÆá±Æä

ÏåéßÈðÈ– †±ìF–ÄŠÍÇå ã½ÉàFî G ïÄé GÇ÷Fì øÇçµÄŠÇå

:6

G áéÄèéÅœÎíÄà à×µìÂä

ïÄé °Ç÷ÎìÆàFå

ÏÕéßÆðÈô †°ìFôÍÈð äÈY±ÈìFå Ô½Èì äHøÈ È̄ç äÈYÈì §

G ÕéGÆìÅàFå õ²ÅáHøÉ úàÈ̄‰Çç çÇú±Æ–Çì áé½ÄèéÅú à¯Ø G íÄàFå ú½ÅàFÑ
ìÆáǢäÎìÆà

ïÄé ±Ç÷

øÆîà°ÉŠÇå

:8

Ï×ß‚ÎìEÐÀîÄœ

ä±ÈœÇàFå

×½ú È÷†¯ÐFœ

åé±ÄçÈà ìÆá°ÆäÎìÆà ïÄé Ç̧÷ íE÷°ÈŠÇå ä½HãÆ ÈÓÇ‚ íÈ̄ú×éÀäÍÄ‚ G éÄäÀéÍÇå åé²ÄçÈà
G øÆîàGÉŠÇå Õé²ÄçÈà ìÆáǢä é±Åà ïÄé ½Ç÷ÎìÆà G äÈåäÀé øÆîàµÉŠÇå

:9

ì×÷§ Èúé²ÄÑÈò äǢî øÆîà±ÉŠÇå

:10

ø†¯øÈà ä±ÈœÇòFå

ÏéÄëßÉðÈà é±ÄçÈà ø°ÅîÉÐÂä éÄœÀò½HãÇ Èé à¯Ø

ÏäßÈîHãÈ ÂàÍÈäÎïÄî é±ÇìÅà íé°Ä÷ÂòÍÉö Õé½ÄçÈà éÅ̄îF„

:11

úÇç Ç̧÷Èì

Èäé½Ä–ÎúÆà

äÈ̄úFöÍÈ–

øǢÐÂà

ÎàÍØ ä½ÈîHãÈ ÂàÈ̄äÎúÆà G ãÉáÂòÍÇú éµÄŒ

:12

ïÄé ±Ç÷ øÆîà°ÉŠÇå

:13

Ï†äßÅâHøÀ ÇäÍÇŠÇå

G äÈîHãÈ ÂàÍÈäÎïÄî

äÈœ²Èà

ÏÕßHãÆ ÈŠÄî Õé±ÄçÈà é°ÅîF„ÎúÆà

ÏõHøÆ ßÈàÈá ä°ÆéÀäÍÄœ ã±ÈðÈå ò°Èð Ô²Èì …±ÈçÉŒÎúÅœ ó°ÅñÉú

í×«ŠÇä é}ÄúÉà ÈœÀÐ¬HøÇ Åƒ ´ ïÅä

:14

Ïà×ßÑF’Äî é±ÄðÉåÂò ì×°ãÈƒ ä²ÈåäÀéÎìÆà

G ãÈðÈå òµÈð éÄúéCÄéÈäFå ø²ÅúÈ“Æà Õé±ÆðÈ–Äî† ä½ÈîHãÈ ÂàÍÈä éÅ̄ðF– G ìÇòÅî

wanderer in the earth.
It will happen that whoever finds me will kill me.
15: The LORD said to him, "Therefore whoever

G ïÅëÈì ä«ÈåäÀé ×¯ì øÆîà»ÉŠÇå

slays Kayin,
vengeance will be taken on him sevenfold." The

ú×½à G ïÄé GÇ÷Fì äµÈåäÀé íÆÑ¬ÈŠÇå í²È™Ëé íÄé±ÇúÈòÀáÄÐ ïÄé ½Ç÷ â¯HøÅ ÉäÎìEŒ

LORD appointed a sign for Kayin,

:15

ÏéÄðßÅâHøÀ ÇäÍÇé é±ÄàFöÍÉîÎìEë ä°ÈéÈäFå õHøÆ ½ÈàÈ‚
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lest anyone finding him should strike him. 16:
Kayin went out from the LORD's presence,
and dwelt in the land of Nod, on the east of Eden.
17: Kayin knew his wife.
She conceived, and gave birth to Chanoch. He
built a city, and called the name of the city,
after the name of his son, Chanoch. 18: To
Chanoch was born Irad. Irad became the father of

ä²ÈåäÀé éÅ̄ðÀôÄZÄî ïÄé ±Ç÷ àÅö°ÅŠÇå

Ï×ßàFöÍÉîÎìEŒ ×±úÉàÎú×ŒÇä é°ÄœÀìÄáFì

×½œÀÐÄàÎúÆà G ïÄé GÇ÷ òHãÇ µÅŠÇå

ÏïHãÆ ßÅòÎúÇîHãÀ Ä÷ ã×±ðÎõHøÆ ÍÆàF‚ áÆÐ°ÅŠÇå

:16

:17

íÅ̄Ð G àHøÈ À÷ÄŠÇå øé½Äò äÆðÉ̄‚ G éÄäÀéÍÇå Ô×²ðÂçÎúÆà ãÆìÅ̄œÇå øÇä±ÇœÇå
ã¹øHÈ éÄòFå ã½HøÈ éÄòÎúÆà G Ô×ðÂçÍÇì ãµÅìÈ†ÄŠÇå

:18

Mechuyael.
Mechuyael became the father of Metushael.

ì½ÅàÈÐ†¯úFîÎúÆà

Metushael became the father of Lemekh. 19:

íé²ÄÐÈð éÅ̄œFÐ ÔÆî±Æì ×°ìÎç ÍÇ™ÍÄŠÇå 7 ÏÔÆîßÈìÎúÆà ã°ÇìÈé ì±ÅàÈÐ†ÍúÀî†

Lemekh took two wives:
the name of the one was Adah, and the name of
the other Tzillah. 20: Adah gave birth to Yaval,
who was the father of those who dwell in tents
and have cattle. 21: His brother's name was Yuval,
who was the father of all who handle the harp and
pipe. 22: Tzillah also
gave birth to Tuval-Kayin, the forger of every
cutting instrument of brass and iron.
Tubal-Kayin's sister was Naamah. 23: Lemekh said
to his wives, "Adah and Tzillah, hear my voice;
wives of Lemekh, listen to my speech, For I have
slain a man for wounding me,
A young man for bruising me. 24: If Kayin will be
avenged seven times,
Truly Lemekh seventy-seven times. 25: Adam knew
his wife again.
She gave birth to a son, and named him Sheth.
For, "God has appointed me another child
instead of Hevel, for Kayin killed him. 26: There
was also born a son to Sheth,
and he named him Enosh. Then men began to call
on the LORD's name.

G ãÇìÈé

ì«ÅàéÈŠÄçÀî†

ÏÔ×ßðÂç ×°ðF‚ í±ÅÐFŒ øé½ÄòÈä
ì²ÅàÈé†ÍçFîÎúÆà

ã±ÇìÈé

:19

ÎúÆà ä±HãÈ Èò ãÆì°ÅœÇå

ÏäßÈZÄö úé±ÄðÅÒÇä í°ÅÐFå ä½HãÈ Èò G úÇçÇàÍÈä íµÅÐ

ì²Èá†é åé±ÄçÈà í°ÅÐFå

ÏäßÆð À÷Äî† ìÆä±Éà á°ÅÐÉé é¹ÄáÂà ä½ÈéÈä à†¯ä ì²ÈáÈé

:20

:21

àå«ÄäÎíÇâ äÈ̄ZÄöFå

:22

ÏáßÈâ†òFå ø×±’ÄŒ Ñ°ÅôÉœÎìEŒ é¹ÄáÂà ä½ÈéÈä à†¯ä

ì²ÆæøHÀ Çá† úÆÐ±ÉçFð Ð°HøÅ ÉçÎìEŒ Ð¹ÅèØ ïÄé ½Ç÷ ìÇá†¯œÎúÆà G äHãÈ FìÍÈé
äµãHÈ Èò åé«ÈÐÈðFì ÔÆîCÆì øÆîà¬ÉŠÇå

ÏäßÈîÂòÍÇð ïÄé ±Ç÷ÎìÇá†Íœ ú×°çÂàÍÇå

:23

ÐéµÄà éǞŒ é²ÄúHøÈ ÀîÄà äÈ’±ÅæÀàÇä ÔÆî½Æì éÅ̄ÐFð é½Äì× ÷ ïÇòÇ̄îFÐ G äÈZÄöFå
ïÄé ²È÷ÎíÇ™Ëé íÄé±ÇúÈòÀáÄÐ é°ÄŒ

:24

ÏéßÄúHøÈ ÍË‚ÇçFì ãÆì±ÆéFå é½ÄòÀöÄôFì G éÄœÀâGHøÇ Èä

×½œÀÐÄàÎúÆà G ã×ò í°HãÈ Èà òHãÇ ¬ÅŠÇå

:25

ÏäßÈòÀáÄÐFå íé°ÄòÀáÄÐ ÔÆî±ÆìFå

G íéÄäØÁà éµÄìÎúÍÈÐ éǞŒ ú²ÅÐ ×±îFÐÎúÆà à°HøÈ À÷ÄœÇå ï½Å‚ ãÆìÅ̄œÇå
ÎãÇZËé G à†äÎíÇƒ úµÅÐÀì†

:26

ÏïÄé ßÈ÷ ×±âHøÈ Âä é°ÄŒ ìÆá½Æä úÇçÇ̄œ ø½ÅçÇà òHøÇ Ǣæ

í°ÅÐF‚ à±HøÉ À÷Äì ì½Çç†ä æÈ̄à Ð×²ðÁà ×±îFÐÎúÆà à°HøÈ À÷ÄŠÇå ï½Å‚
ÏäßÈåäÀé
(Reading continues with a later verse:)

5: The LORD saw that the wickedness of man was
great in the earth, and that every imagination of

G øÆöGÅéÎìEëFå õHøÆ ²ÈàÈ‚ í±HãÈ ÈàÍÈä ú°ÇòHøÈ äȨ̀‚HøÇ é°ÄŒ ä½ÈåäÀé àHøÀ Ç̄ŠÇå (6)8

the thoughts of his heart
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:5

was only evil continually. 6: The LORD was sorry
that he had made man on the earth,
and it grieved Him in His heart. 7: The LORD said,
"I will destroy man whom I have created from the
surface of the ground;
man, along with animals,

creeping things, and birds of the sky; for I am sorry
that I have made them.
8: But Noach found favor in the LORD's eyes.

ä°ÈÑÈòÎéÍÄŒ ä½ÈåäÀé íÆçÈ̄’ÄŠÇå

:6

ä¬ÆçÀîÆà ä«ÈåäÀé øÆîàÉ̄ŠÇå

:7

Ïí×ßŠÇäÎìEŒ ò±HøÇ ÷°HøÇ ×½‚Äì úÉ̄áFÐÀçÇî
Ï×ß‚ÄìÎìÆà á±Å˜ÇòÀúÄŠÇå õHøÆ ²ÈàÈ‚ í±HãÈ ÈàÍÈäÎúÆà

G íHãÈ ÈàÍÅî ä½ÈîHãÈ ÂàÍÈä éÅ̄ðF– G ìÇòÅî G éÄúàGHøÈ È‚ÎøÆÐÂà íµHãÈ ÈàÍÈäÎúÆà
é°ÄŒ éÄœÀî±ÇçÄð é°ÄŒ íÄé²ÈîÈÒÇä ó×¯òÎãÇòFå ÑÆî±HøÆ ÎãÇò ä½ÈîÅäF‚ÎãÇò
ÏäßÈåäÀé é°ÅðéÅòF‚ ï±Åç àÈö°Èî Çç¹ÉðFå ÏíßÄúéÄÑÂò
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